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PROGRAM

E and J: Presentations will be in both English and Japanese without interpretation

Saturday, February 27

Greetings from the Director (Komatsu Kazuhiko)

Morning Session: Aspirations and Realities (Keynote Lectures)

“Academic Translation: Potential and Pitfalls” (Kate Wildman Nakai; Professor emerita Sophia
University) [E]

“Lessons from Experience” (Watanabe Hiroshi; Professor, Hosei University) [J]

Lunch break

Afternoon Session: Current Scholarly J-E Translation Projects
Current Initiatives: Programs, Funding, Institutional Support [E and J]
* Nichibunken monograph series (Patricia Fister)

¢ International House of Japan/LTCB series (Saji Yasuo)

e Todai Shuppankai current projects (Goto Kensuke)

* SSRC Global Scholars Training (Linda Grove)

What We Have Learned: Case Studies [E and J]

* Nichibunken monograph series authors/translators (Isomae Jun’ichi/Lynne E. Riggs; Yamada
Shoji/Lynne E. Riggs; Takii Kazuhiro/David Noble, Takechi Manabu, Patricia Murray)

* LTCB/I House Press series authors/translators (Watanabe Hiroshi/David Noble/Janet
Ashby/Imoto Chikako)

¢ Discussion of other participants’ experiences (audience, participants)

Wrap-up of Discussions [E and J]
Panel: Linda Grove, Nanyan Guo, Kate Wildman Nakai, Watanabe Hiroshi, and others.

Welcome party for participants and interested audience members

Sunday, February 28

Morning Session: Translation in Scholarship: Cooperation and Preparation

Translation of Primary Sources: Issues and Experiences (Kate Wildman Nakai, with commentary
by John Breen) [E]

The Literary Aspects of Translation (Juliet Winters Carpenter) [E]

Educational Programs for Editors and Publishers (Meg Taylor) [E]

Lunch break

Afternoon Session: Effective Scholarly Translation: Management and Process

* Initiating and Managing Translations: Choosing translators, lining up editorial expertise;
copyediting and proofreading; scheduling, production
(Saji Yasuo, Shiraishi Eri, Takechi Manabu) [J]
* Translation Process: Research, background reading, original texts, etc.
(David Noble and Lynne Riggs) [E]
* Translation Checking: Research, judgment calls, consulting
(Imoto Chikako, Saji Yasuo, Takechi Manabu) [J]

Break

* Copyediting and the issues of abstracts, citations, bibliographies, indexes
(Janet Ashby, Imoto Chikako) [E and J]
¢ Editorial Process: Internal organization, readability, matters of style, format
(Janet Ashby, Imoto Chikako, Patricia Murray, Nina Raj, Meg Taylor) [E and J]
Final Wrap-up of Symposium
(Patricia Fister and Lynne E. Riggs) [E and J]



